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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVAKIA ON 
INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of Slovakia, 
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Aware of the need to develop advanced technologies for the international transport of goods,
Convinced that the combined transport system creates new possibilities for the international 

transport of goods that take into account environmental protection and the reduction of road 
congestion,

Recalling the provisions of the agreements and conventions on the international transport of 
goods that are binding on both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Subject of the Agreement

This Agreement shall apply to the international transport of goods in the combined transport 
system between the territories of the States of the two Contracting Parties or in transit through the 
territories of their States.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:
(a) “International combined transport” means the transport system in which a road freight 

vehicle registered in the territory of one of the States of the Contracting Parties or an intermodal 
transport unit is transported mostly by rail or water from the territory of the State of one 
Contracting Party to the territory of the State of the other Contracting Party or in transit. The road 
freight vehicle is used for delivery and collection operations between the place of origin or the 
destination and the nearest combined transport terminal;

(b) “Road freight vehicle” means a road motor vehicle or a combination of road vehicles 
comprising a road motor vehicle and a trailer, or a tractor with a semi-trailer;

(c) “Intermodal transport unit” means a container of at least 20 feet (6 metres) in length, a 
swap-body or a semi-trailer suitable for intermodal transport;

(d) “Delivery and collection” means the carriage of an intermodal transport unit by road 
freight vehicles from a border crossing point or place of loading to the nearest combined transport 
terminal in the direction of travel, and from the combined transport terminal to the nearest place of 
unloading or border crossing point in the direction of travel. This also includes journeys by road 
freight vehicles engaged in accompanied combined transport;

(e) “Combined transport terminal” means the location at which intermodal transport units 
and road freight vehicles are delivered, collected or transferred from one mode of transport to 
another;
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(f) “Accompanied combined transport” means the transport of a road freight vehicle together 
with the driver by rail (Ro-La) or by water (Ro-Ro);

(g) “Unaccompanied combined transport” means the transport of intermodal transport units 
by rail or by water (Ro-Ro).

Article 3. Transport routes

The transport routes in the combined transport system shall be determined by the railways, 
shipping companies and combined transport companies concerned of the States of the two 
Contracting Parties.

Article 4. Unaccompanied combined transport

The Contracting Parties shall provide conditions for companies carrying out combined 
transport operations that will ensure that they implement mutual cooperation agreements in such a 
way that the transport to and from a terminal in unaccompanied combined transport in the territory 
of each State of the Contracting Parties shall be done by a carrier of that Contracting Party.

Article 5. Accompanied combined transport

The Contracting Parties shall, to the extent possible, ensure the best possible conditions for 
accompanied combined transport from the territory of the State of one Contracting Party to the 
territory of the State of the other Contracting Party or for transit through the territories of their 
States.

Article 6. Documents

1. The document for the conclusion of a contract of carriage in the combined transport 
system is the consignment note as defined in the Uniform Rules concerning the Contract of 
International Carriage of Goods by Rail (CIM), which is appended to the Convention concerning 
International Carriage by Rail (COTIF), done at Bern on 9 May 1980, the bill of lading or any 
other equivalent document.

2. The documents referred to in paragraph 1, as well as other essential documents, shall be 
kept in the road freight vehicle and presented for checks when requested by the competent 
authorities.

Article 7. Exemptions

1. Within the Ro-La and Ro-Ro transport systems, the Contracting Parties shall exempt, on 
the basis of reciprocity, deliveries and collections carried out within a 70 km radius in Poland, and 
a 50 km radius in Slovakia, in a straight line from the State border or from the place of loading to 
the terminal or from the terminal to either the State border or the place of unloading:

(a) In Poland, from tolls on national roads used for international road transport;
(b) In Slovakia, from road tax.
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2. The transport operations referred to in paragraph 1 shall be exempt from the obligation to 
possess a permit for international road transport in the event that such permits are required.

3. The condition for exemption from the permits and payments referred to in paragraphs 1 
and 2 is:

(a) For delivery, proof of a paid reservation for the transport of a road freight 
vehicle by rail or water;

(b) For collection, documentation of the transport undertaken.
4. The provisions of paragraph 1 do not apply to charges for the use of motorways, motor 

vehicle roads , tunnels and bridges for the carriage of loads in excess of the permitted weight and 
dimensions.

Article 8. Preferential permits

1. The Contracting Parties shall provide incentives for carriage in the system of 
accompanied combined transport by awarding preferential permits for international road transport, 
provided that such permits are applicable.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall set the conditions and shall 
exchange their preferential permits.

Article 9. Support for combined transport

1. The Contracting Parties shall adopt measures to foster the development of combined 
transport.

2. The Contracting Parties, to the extent possible, shall support railways and ports in the 
expansion of infrastructure.

3. The Contracting Parties shall exempt road carriers that perform delivery and collection 
services from the prohibition of road journeys on weekends and holidays, in accordance with the 
laws in force in the territories of the States of the two Contracting Parties.

4. The Contracting Parties shall make efforts to ensure that the railway infrastructure 
complies with the parameters set out in the European Agreement on Important International 
Combined Transport Lines and Related Installations (AGTC) and that the stopping time for trains 
at border crossings, particularly those operated in the Ro-La system, does not exceed 30 minutes.

5. The Contracting Parties shall create conditions favourable for the use of road freight 
vehicles with a gross weight of up to 44 tons for delivery and collection of goods.

6. The Contracting Parties shall endeavour to relocate customs clearance operations to 
combined transport terminals.

Article 10. Compliance with regulations

A carrier and its personnel shall comply with the laws in force in the territory of the State of 
the other Contracting Party.
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Article 11. Violation of regulations

1. In the event that a carrier of one of the Contracting Parties or the carrier’s personnel 
violates the provisions of this Agreement in the territory of the State of the other Contracting 
Party, the competent authorities of that other Party shall inform the competent authorities of the 
Contracting Party in the territory of the State in which the road freight vehicle is registered.

2. The competent authorities of the Contracting Party, in the territory of whose State the 
violation occurred, may appeal to the competent authorities of the other Contracting Party to issue 
a warning to the carrier that committed the violation.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify one another of measures 
taken with the aim of preventing the violation of regulations.

Article 12. Data protection

1. Each Contracting Party shall not make use of any data or information shared by the other 
Contracting Party in connection with the implementation of this Agreement in a way that is 
contrary to the interests of the latter, and shall not make them available to a third party without the 
prior written consent of the other Contracting Party. The information shall be used exclusively for 
the purpose stated.

2. In accordance with paragraph 1 of this article, data and information may be made 
available solely for the needs of State authorities, the public prosecutors’ offices and the courts of 
the States of the Contracting Parties, insofar as that is required for the initiation of criminal 
proceedings.

3. Data shall be protected and shared in accordance with the laws of the States of the two 
Contracting Parties.

Article 13. Commission on combined transport

1. To ensure the proper implementation of the provisions of this Agreement and the 
exchange of information, the competent authorities of the Contracting Parties shall appoint a 
commission on combined transport, which will meet whenever necessary, but at least once a year, 
alternately in the territories of the States of the two Contracting Parties. Each Contracting Party 
shall appoint five members to the commission within 30 days of the entry into force of this 
Agreement.

2. The commission shall be authorized to propose amendments, corrections and 
supplements to this Agreement.

Article 14. Entry into force and validity of the Agreement

1. This Agreement is subject to adoption in accordance with the national laws of each of the 
Contracting Parties and shall be ratified through an exchange of letters. The Agreement shall enter 
into force on the first day of the second month after the date of receipt of the later letter.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period.
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3. The Agreement may be terminated by means of a notification sent by either Contracting 
Party; in that event, it shall cease to have effect six months after the date on which the notification 
is received.

4. This Agreement may be amended and supplemented by the mutual agreement of the 
Contracting Parties. Amendments and supplements shall be made in writing.

DONE at Żywiec on 28 April 2001 in two copies, each in the Polish and Slovak languages, 
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Poland:
[SIGNED]

For the Government of the Republic of Slovakia:
[SIGNED]



I-57950

22

[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL COMBINÉ

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République 
slovaque, ci-après dénommés les « Parties contractantes »,

Conscients de la nécessité de développer des technologies de pointe pour le transport 
international de marchandises,

Convaincus que le système de transport combiné offre de nouvelles possibilités pour le 
transport international de marchandises, compte tenu de la protection de l’environnement et de la 
réduction de la congestion des routes,

Rappelant les dispositions des accords et conventions sur le transport international de 
marchandises qui lient les deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet de l’Accord

Le présent Accord s’applique au transport international de marchandises au sein du système 
de transport combiné entre les territoires des États des deux Parties contractantes ou en transit à 
travers ces territoires.

Article 2. Définitions

Aux fins du présent Accord :
a) le terme « Transport international combiné » désigne le système de transport dans lequel 

un véhicule de transport routier de marchandises immatriculé sur le territoire de l’un des États des 
Parties contractantes, ou une unité de transport intermodale, est transporté principalement par voie 
ferroviaire ou fluviale depuis le territoire de l’État d’une Partie contractante vers le territoire de 
l’État de l’autre Partie contractante, ou en transit à travers ces territoires. Le véhicule de transport 
routier de marchandises est utilisé pour les opérations de livraison et de collecte entre le lieu 
d’origine ou de destination et le terminal de transport combiné le plus proche ;

b) le terme « Véhicule de transport routier de marchandises » désigne un véhicule routier 
automobile ou un ensemble de véhicules routiers comprenant un véhicule routier automobile et 
une remorque, ou un tracteur avec une semi-remorque ;

c) le terme « Unité de transport intermodale » désigne un conteneur d’une longueur 
minimale de 20 pieds (6 mètres), une caisse mobile ou une semi-remorque adaptée au transport 
intermodal ;

d) le terme « Livraison et collecte » désigne le transport d’une unité de transport 
intermodale par des véhicules de transport routier de marchandises depuis un point de passage de 
la frontière ou un lieu de chargement jusqu’au terminal de transport combiné le plus proche dans 
le sens du déplacement, et depuis le terminal de transport combiné jusqu’au lieu de déchargement 
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ou au point de passage de la frontière le plus proche dans le sens du déplacement. Ce terme 
comprend également les trajets effectués par des véhicules de transport routier de marchandises 
qui mènent des activités de transport combiné accompagné ;

e) le terme « Terminal de transport combiné » désigne le lieu où les unités de transport 
intermodales et les véhicules de transport routier sont livrés, collectés ou transférés d’un mode de 
transport à un autre ;

f) le terme « Transport combiné accompagné » désigne le transport d’un véhicule de 
transport routier de marchandises, avec son conducteur, par voie ferroviaire (Ro-La) ou fluviale 
(Ro-Ro) ;

g) le terme « Transport combiné non accompagné » désigne le transport d’unités de 
transport intermodal par voie ferroviaire ou fluviale (Ro-Ro).

Article 3. Itinéraires de transport

Les itinéraires du système de transport combiné sont déterminés par les entreprises de 
chemins de fer, par les compagnies de navigation et par les sociétés de transport combiné 
concernées des États des deux Parties contractantes.

Article 4. Transport combiné non accompagné

Les Parties contractantes établissent des modalités applicables aux entreprises effectuant des 
opérations de transport combiné afin de garantir qu’elles mettent en œuvre des accords de 
coopération mutuelle, de telle sorte que le transport à destination et en provenance d’un terminal 
de transport combiné non accompagné sur le territoire de l’État de chacune des Parties 
contractantes soit effectué par un transporteur de cette Partie contractante.

Article 5. Transport combiné accompagné

Dans la mesure du possible, les Parties contractantes veillent à ce que le transport combiné 
accompagné se déroule de manière optimale du territoire de l’État d’une Partie contractante à celui 
de l’autre Partie contractante, ou lors du transit à travers le territoire de leurs États.

Article 6. Documents

1. Le document attestant la conclusion d’un contrat de transport au sein du système de 
transport combiné est la lettre de voiture telle que définie dans les Règles uniformes concernant le 
contrat de transport international ferroviaire des marchandises (CIM), annexées à la Convention 
relative aux transports internationaux ferroviaires (COTIF), faite à Berne le 9 mai 1980, ou le 
connaissement ou tout autre document équivalent.

2. Les documents visés au paragraphe 1, ainsi que les autres documents essentiels, sont 
conservés dans le véhicule de transport routier de marchandises et présentés aux fins de contrôle à 
la demande des autorités compétentes.
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Article 7. Dérogations

1. Dans le cadre des systèmes de transport Ro-La et Ro-Ro, les Parties contractantes 
accordent, sur une base de réciprocité, des dérogations aux livraisons et aux collectes effectuées 
dans un rayon de 70 km en Pologne et de 50 km en Slovaquie, en ligne droite à partir de la 
frontière nationale ou du lieu de chargement jusqu’au terminal, ou du terminal jusqu’à la frontière 
nationale ou au lieu de déchargement, en ce qui concerne :

a) en Pologne, les frais de péage sur les routes nationales utilisées pour le transport 
routier international ;

b) en Slovaquie, la taxe routière.
2. Les transports visés au paragraphe 1 sont exemptés de l’obligation de posséder un permis 

de transport routier international dans les cas où un tel permis est requis.
3. Les conditions de dérogation aux permis et paiements visés aux paragraphes 1 et 2 sont 

les suivantes :
a) pour la livraison, fournir la preuve d’une réservation payée pour le transport 

d’un véhicule de transport routier de marchandises par voie ferroviaire ou 
fluviale ;

b) pour la collecte, fournir les documents relatifs au transport effectué.
4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux redevances d’utilisation des 

autoroutes, des routes pour véhicules automobiles, des tunnels et des ponts pour le transport de 
charges dépassant le poids et les dimensions autorisés.

Article 8. Autorisations préférentielles

1. Les Parties contractantes encouragent la prestation de transports dans le cadre du système 
de transport combiné accompagné en accordant des autorisations préférentielles pour le transport 
routier international, pour autant que ces autorisations soient applicables.

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes établissent les conditions d’octroi 
d’autorisations préférentielles et échangent leurs autorisations préférentielles.

Article 9. Soutien au transport combiné

1. Les Parties contractantes adoptent des mesures pour favoriser le développement du 
transport combiné.

2. Les Parties contractantes soutiennent, dans la mesure du possible, les chemins de fer et 
les ports dans l’expansion de leurs infrastructures.

3. Les Parties contractantes exemptent les transporteurs routiers effectuant des services de 
livraison et de collecte de l’interdiction de circuler par route les week-ends et jours fériés, 
conformément à la législation en vigueur sur les territoires des États des deux Parties 
contractantes.

4. Les Parties contractantes s’emploient à garantir que les infrastructures ferroviaires sont 
conformes aux paramètres définis dans l’Accord européen sur les grandes lignes de transport 
international combiné et les installations connexes (AGTC) et que le temps d’arrêt des trains aux 
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points de passage de la frontière, en particulier ceux exploités dans le cadre du système Ro-La, ne 
dépasse pas 30 minutes.

5. Les Parties contractantes créent des conditions favorables à l’utilisation de véhicules de 
transport routier de marchandises d’un poids brut inférieur ou égal à 44 tonnes pour la livraison et 
la collecte de marchandises.

6. Les Parties contractantes s’emploient à déplacer les opérations de dédouanement vers les 
terminaux de transport combiné.

Article 10. Respect des règlements

Les transporteurs et leur personnel respectent les lois en vigueur sur le territoire de l’État de 
l’autre Partie contractante.

Article 11. Violation des règlements

1. Si un transporteur d’une des Parties contractantes ou son personnel enfreint les 
dispositions du présent Accord sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante, les autorités 
compétentes de cette autre Partie en informent les autorités compétentes de la Partie contractante 
sur le territoire de l’État où le véhicule de transport routier de marchandises est immatriculé.

2. Les autorités compétentes de la Partie contractante sur le territoire de l’État de laquelle 
l’infraction a été commise peuvent demander aux autorités compétentes de l’autre Partie 
contractante d’adresser un avertissement au transporteur qui a commis l’infraction.

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes s’informent mutuellement des 
mesures prises en vue d’empêcher toute violation des règlements.

Article 12. Protection des données

1. Chaque Partie contractante veille à ne pas utiliser les données ou informations partagées 
par l’autre Partie contractante dans le cadre de la mise en œuvre du présent Accord d’une manière 
contraire aux intérêts de cette autre Partie, et à ne pas les mettre à la disposition d’un tiers sans 
avoir obtenu au préalable l’accord écrit de cette autre Partie. Les informations recueillies sont 
utilisées uniquement aux fins annoncées.

2. Conformément au paragraphe 1 du présent article, les données et informations ne peuvent 
être mises à disposition que pour répondre aux besoins des autorités nationales, des parquets et des 
juridictions des États des Parties contractantes, dans la mesure où cela est nécessaire à l’ouverture 
d’une procédure pénale.

3. Les données sont protégées et partagées conformément aux lois des États des deux 
Parties contractantes.

Article 13. Commission sur le transport combiné

1. Pour assurer la bonne application des dispositions du présent Accord et garantir l’échange 
d’informations, les autorités compétentes des Parties contractantes désignent une commission des 
transports combinés qui se réunit chaque fois que nécessaire, mais au moins une fois par an, tour à 
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tour sur les territoires des États des deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante nomme 
cinq membres de la commission dans les 30 jours suivant l’entrée en vigueur du présent Accord.

2. La commission est autorisée à proposer des amendements, des corrections et des 
compléments au présent Accord.

Article 14. Entrée en vigueur et validité de l’Accord

1. Le présent Accord est adopté conformément aux dispositions de la législation interne de 
chacune des Parties contractantes et ratifié par la voie d’un échange de lettres. Le présent Accord 
entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de la dernière de 
ces lettres.

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
3. Le présent Accord peut être dénoncé par voie de notification envoyée par l’une ou l’autre 

des Parties contractantes. Dans ce cas, l’Accord cesse de produire ses effets six mois après la date 
de la réception de cette notification.

4. Le présent Accord peut être modifié et complété moyennant accord mutuel des Parties 
contractantes. Les modifications et les ajouts sont présentés par écrit.

FAIT à Żywiec le 28 avril 2001 en deux exemplaires, chacun en langues polonaise et 
slovaque, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République slovaque :
[SIGNÉ]


